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MASININIS VERTIMAS — PASENUSI IR NUOBODI TEMA?

n transformers import pipeline

translate = pipeline("translation en to de", model = "t5-base”, tokenizer = "t5-base")

text = “First of all, I would Like to salute the determination and the commitment of WHO Members, |\
as well as yours personally, dear Dr Tedros. You and your team have worked tirelessly to uphold the multilateral framework \

that is so essential for Global Health Security - even when it was difficult to do so.”
translated _text = translate(text, max_length=408)[@][ "translation text']
print(translated text)

EN |
First of all, | would like to salute the determination

and the commitment of WHO Members, as well as
yours personally, dear Dr Tedros.

You and your team have worked tirelessly to
uphold the multilateral framework that is so
essential for Global Health Security — even when it
was difficult to do so.
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MASININIS VERTIMAS — PASENUSI IR NUOBODI TEMA?

n transformers import pipeline
translate = pipeline("translation en_ = “t5-base”, tokenizer = "t5-base")
text = “First of all, I would Like to salu ermination and the commitment of WHO Members, \
as well as yours personally, dear Dr Tedros. You and your team have worked tirelessly to uphold the multilateral framework \

that is so essential for Global Health Security - even when it was difficult to do so.”
translated _text = translate(text, max_length=408)[@][ "translation text']
print(translated text)

EN | DE (vertimas) |

First of all, | would like to salute the determination Zunachst mochte ich die Entschlossenheit und das
and the commitment of WHO Members, as well as Engagement der WHO-Mitglieder sowie Ihres
yours personally, dear Dr Tedros. personlichen Engagements, lieber Dr. Tedros, wurdigen.

You and your team have worked tirelessly to Sie und Ihr Team haben unermudlich daran gearbeitet,
uphold the multilateral framework that is so den multilateralen Rahmen, der fur die globale

essential for Global Health Security — even when it Gesundheitssicherheit so wichtig ist, aufrechtzuerhalten —
was difficult to do so. auch wenn dies schwierig war.
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l Translate text Translate documents My translation requests My settings Logout
The morning came, and then the evening Atejo rytas, o tada atéjo vakaras. Mes vis
came. We still slept as half-dead. dar miegojome kaip pusiau mire.
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European Commission
“ Connecting Europe
eTranslation About | Help | Liability and data privacy
l Translate text Translate documents My translation requests My settings Logout
The morning came, and then the evening Atejo rytas, o tada atéjo vakaras. Mes vis
came. We still slept as half-dead. dar miegojome kaip pusiau mire.
73/2500 2~ WWwWwW e b
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= Advanced options
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Translate text Translate documents My translation requests My settings English o Logout

Bulgarian Bulgarian Bulgarian
annex. xlsx document 1.docx document 2 docx
5.7 KB I 13.4KB T | 12.6 KB i
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From™ Bulgarian v
To~" 29 of 30 languages selected %
= Advanced options
Domain @ General Text v
Output format Same as source TMX XLIFF

E-mail me my translation
[J Delete after download.

Translate document



' European Commission
Connecting Europe

eTranslation About | Help | Privacy policy

Translate text Translate documents My translation requests My settings English ad Logout

& Documents are available for download for 24 hours
CI T [ ey ey gy p————
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1 Thank you very much,

Project Settings 3 & & >
Thank you very much,

Labai aéiu,

WH-+assembly+speech+Von+der+Layen_LT_en-GB_It-LT

g Translation Results - WH+ass.. = Fragment Maiches - WH+ass.. »& Concordance Search = Comments 2 TQAs (0) © Messages

WH assembly speech Von der Layen.docx sdlxliff [Translation]
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2
3

Thank you very much,

Excellencies,

Ladies and Gentlemen,

First of all, | would like to salute the determination and

4 the commitment of WHO Members, as well as yours

personally, dear Dr Tedros.

You and your team have worked tirelessly to uphold
the multilateral framework that is so essential for
Global Health Security — even when it was difficult to
do so.

The spirit of collective action is the only true robust

6 answer to fight this pandemic and to fight future

pandemics.
We started some of that work at the G20 Global
Health Summit in May, where the world's major

7 economies vowed to work together to make this the

last global pandemic.

With the Rome Declaration signed on that day, we
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@ Term Recognition @ Termbase Search

Labai agid,

Ekscelencijos,

Ponios ir ponai,

Visy pirma norééiau pasveikinti PSO nariy, taip pat
jusy asmeniskai, mielas dr. Tedrosa, ryZtg ir
jsipareigojima.

Jus Ir jusy komanda nenuilstamai dirbote, kad
palaikytuméte daugiaSale sistema, kuri yra labai
svarbi visuotiniam sveikatos saugumui, net ir tada,
kai tai buvo sunku padaryti.

Kolektyviniy veiksmy dvasia yra vienintelis tikras
tvirtas budas kovoti su Sia pandemija ir kovoti su
blsimomis pandemijomis.

Sj darba pradejome geguzés meén. vykusiame G20 P
pasaulio auk3€iausiojo lygio susitikime sveikatos
klausimais, kuriame didziausios pasaulio salys
pazadéjo dirbti kartu, kad tai tapty paskutine

pasauline pandemija.

Ta dieng pasirase Romos deklaracija,
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CEF eTranslation saityno paslauga — ,,Masina masinai

<text-to-translate>Hello World!</text-to-translate>
<source-language>EN</source-language>

( <target-language>LT</target-language>
<domain>GEN</domain>
<email-destination>firstname.lastname@vu.lt</email-destination>

Kliento

CEF eTranslation
saityno

kompiuteris

Kaune paslaugos

serveris

<target-language>LT</target-language>
<translated-text>Sveikas, pasauli!</translated-text>
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eTranslation daugiakalbés Twitter zinutés

I'm sending a message from Amsterdam.

From

To

~
3712001

English -

French, German, Greek(+16 others) -

Translate text

J'envoie un message d’Amsterdam. v
~
English - French 857280 @
Ich schicke eine Nachricht aus Amsterdam. ~
“
English - German 897280 @
2TEAVW Eva VUM AaT1To TO AJOTEQVTAL. '/
English - Greek 927280 @
Ta teachtaireacht a seoladh agam o -
Amstardam. y
English - Irish 1047280 @

F

Sto mandando un messaggio da -

Amsterdam. 7
English - Italian 917280 @
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Speech Transcription My Transcriptions VESIGEN  English - Logout
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. MP4, AVI,...
!MW}&W - @!"’W‘*ﬁ:}ﬁr—w Supported formats:

From English v

Version Default v



Y @

Snekos atpazinimo paslauga

& & @ language-tools.ec.europa.eu/SpeechServices/History B 'E'n Q4 D ’&3 ® o' :
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An official website of the European Union How do you know? v

Vilmantas - LIUBINAS

m Connecting Europe European Commission
eTranS[ation About | Help | Liability and data privacy

Speech Transcription My Transcriptions My seftings Logout

Translated file Message Document format Source language

test file.txt Ongoing audio/mpeg English

sr-speech_21662 txt Expired video/mp4 English

sr-speech_21662.txt Expired video/mp4 English

EU politics Norbert Roeth about EU politics_DE txt Expired audio/wav German

Merkel_emotional_Covid_speech_DE.txt Expired audio/wav German

lterms per page: 20 -5t



Snekos atpazinimo paslauga

BBC zZiniy straipsnis:

A teenage girl who donated her hair to a cancer charity
found out a year later she has cancer herself. Kiya, 15,

~sat a GCSE exam on the same day she was diagnosed
with stage four Hodgkin's lymphoma after discovering a
lump in her neck. Twelve months after donating her
hair to the Little Princess Trust, a charity that provides
wigs to children with cancer, Kiya, from New
Lubbesthorpe in Leicestershire, received her own wig
from the charity following chemotherapy treatment.
She's now raising money for them and other cancer
charities and has had some famous supporters.
Scotland captain and Liverpool left-back Andy
Robertson told Kiya in a message: "It's so important for
you to keep strong and keep fighting. You'll never walk
alone.

CEF eTranslation platformos TRANSKRIPCIJA:

A teenage girl who donated her hair to a cancer charity
found out. A year later she has cancer herself. Kia, 15
years old girl, said at GCSE exam on the same day she
was diagnosed with stage four Hodgkin's lymphoma
after discovering a lump in her neck. 12 months after
donating her hair to the Little Princess Trust, a charity
that provides wigs to children with cancer. Kia from new
Lubbesthorpe in life. Chester Shire received her own
wig from the charity following chemotherapy
treatment. She's now raising money for them and other
cancer charities and has had some famous supporters,
Scotland captain and Liverpool left back. Andy
Robertson told Kia in a message. It's so important for
you to keep strong and keep fighting. You'll never walk
alone.
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JVESTIS:
Saltinio dokumentas
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ISVESTIS:
EuroVoc kategorijos

Z00 (0.12998)

Cooperation policy (0.11468)

Environmental protection (0.11241)

Community programme (0.11026)

Protection of animal life (0.09938)




[ ] European Language

. Resour:e‘ Coordmatl}c}m m European
® Connecting Europe Facility . .
o Commission

KAIP VISA TAI ]MANOMA?




]
[ ] European Language

Resource Coordination
Connecting Europe Facility

European
Commission

=9
®

DU PAGRINDINIAI MAGISKO ELIKSYRO KOMPONENTAI

2ae38i009500
CLI LY
LS
sEnits
....’.. S|
| 3:::::3 0 YasePats e
030%e% o sCase=oalogssetes
0262050 5020204 5% 2020 s 202 vS
e 0a030 %07 aReaelnsedele
TSt S e e aasetatessee
208, i Y oSz, $
> SR BRI
RILELITIRGLIL NELITAICLS
Qgrl =05 3‘3’3‘2""‘2"“%”‘0
ST SRISe L SE AT
A Tt RS T IR
SIS IS T AL [RARIIE
.:.gl’~24g:"boﬂ'.:"‘z"'

/‘ V= = o)
/" Masininis Lt
.:.:"‘ '~.I';< Y o Yah -t

a@ - ‘-‘- { : .‘ ’ . i
k SaTL A S8 5 AN N g
Mo mMasis pQodntegndvsesadosviodmbolal) Lo
. BiEe i er s asoaritinizity
T QPR A AL TSI I N ALTL AT ANTLD
1000 050V c® S 0ava P bV T s 1aPe!
O oI S L ST A3
fedie. caesiitian it
92880 L gVt ala WV dara bat g 920:
9024968 4 K
20202e%% - 7a

13
i

@ el =tnce:=
Biessedmi; oeile o]

NS 7




Kaip veikia paprasciausias “ismokytas” neuroninis tinklas?

Svoris

Kojy
skaicCius

Jvesties Nematomas I$vesties
sluoksnis »,neurony” sluoksnis sluoksnis
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Is cinedl faoi leith iad, iad nios cothaithi agus nios saibhre

Bionn siad ar oscailt idir 10.00 a.m. agus 4.30 p.m. ar ghnati
Déantar inuichadh agus grinnscridu orthu tri inidchadh inmhean

Ta siad eagraithe de réir bailte fearainn.
Dearthaireacha agus deirfiuracha linn iad.

Ina theannta sin, iocann Eire €75 milliin in aghaidh na bliana

Déantar iad a choigeartlu tar éis an iocaiocht dheireanach

Déantar iad a earcu 6 chomértas oscailte, nach féidir le statse

Ta siad ag fail réidh leis na seanmhédhanna cécaireachta,
Té an fostai sin ina gcénai 1 dtir a bhfuil comhaontd um C
Ta siad freagrach as aiteanna poibli atd faoina rialu, len
Téa freagrach orthu maidir le riarachan laethilil na Comhat
Bionn siad ag imeacht ina naonar né 1 mbeirteanna.

Ta siad cosliil leis na horduithe ar féidir iarratas a dhéa

-
a

ta
Lenc

hana

a

nami

Té& siad cosuil leis na horduithe ar féidir iarratas a dhéanamh

Té4 siad cosuil leis na horduithe ar féidir tiarratas a dhéa
Usaidtear iad ar gach suiomh gréasain beagnach, agus ni ch
Foirmeacha a éilitear le claru

IlHlra:z
UL

Ta siad faoi réir athchéirithe nuair a bheidh figiuiri dhe

Téa siad tacaithe agus maoinithe ag an mBord um Fhaisnéis d
That i1s one of the advantages of having a body like this t
Is é atd iontu nd taifid charntha de chuid duine aonair no
Is iad na bonnchlocha iad, agus na dearbhchlocha chomh mat
Is de shliocht na bhfianna bui iad, a tugadh isteach sa ph
Scaoiltear amach anisin ar bannai iad ait ar décha go ngla
Ansin measctar le chéile go maith iad agus sértailtear iad
Ansin measctar le chéile go maith 1ad agus sértailtear iad
Ullmhéfar iad de réir fhoralacha an Achta Toghchain, 1997
Beidh siad mar uain iobartacha a thabharfar don mhac tire
Téa siad oilte chun:

Bionn siad ina n-aonar agus ni bhionn siad faiteach.

Téa diansaothar ag baint leo agus tdégann siad am.
D&apos;oirfeadh sé déibh iad a chur 1 ndiaidh na praisi (b
Baintear Usaid astu go coitianta chun suiomhanna gréasain

Is iad sin:
Is 1iadsan:

o Sh
0 on

0o d
0O a

th

Airc
(ol it=

d
d

|

Q

roca
ancl
Ta siad scriofa i1 bhformaid ceist agus freagra agus freagraionr

Déanann siad an argdéint nach féidir le hAirteagal 8 na dualga

Rinne siad araon cur sios ar na dishlain a bhaineann le reacht:

Cheannaigh siad teach 1 Londainagus bhi seisear paisti acu

Tugann siad breithiinas neamhspleach maidir le ceisteanna um st
Mionnaim duit nach 1ionann teaghlach nach bhfuil slandail b

Sharaigh siad férsai an Ri agus bhog siad 6 Chnoc Staball
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are of a special variety, more nutritious and rich in

are open between 10.00 a.m. and 4.30 p.m. on normal work
are open to audit and scrutiny by both internal audit (1
are organized by townland.

are our brothers our sisters.

are our way of making sure that Irish companies are suppc
are readjusted after the last payment 1is received, when
are recruited from open competition, which excludes civ
are replacing their old cooking methods, which involve s
are resident in a country with which Ireland has a Double
are responsible for keeping public places under their con
are responsible for the day-to-day administration of
are seen alone or sometimes 1in pairs.

are similar to the orders that can be applied for in
are similar to the orders that can be applied for in
are similar to the orders that can be applied for in
are standard across almost all websites and they do n
are subject to change but notice will be given.

are subject to revision when the end-year figures become
are supported and funded by the Citizens Information Bosz
n
t
u

r+

r+ rt

o)

are supported by a section of Irish-America whose Stone
are the accumulated records of an individual or insti
are the foundation stones, but also the touchstones,
are the great-great-great-great (and so on) grandchildren
are then released on bail where they are likely to engage
are then thoroughly mixed and sorted according to the f1
are then thoroughly mixed and sorted according to the f
are to be prepared in accordance with the provisions of ti
are to be the sacrificial lambs to appease the Dublin wol
are trained to:

are usually alone and quite cheeky.

are very labour intensive and take time.

are well suited to follow the brassicas (broccoli or cabb
are widely used in order to make websites work, or work mc
are written in a question and answer format and answer the
are:

are:

argue that Article 8 cannot avail the respondent in his a

14
Ul

bought a house in London and had six children.

bring independent judgement to bear on issues of strateg
bring peace and harmony in their families and a nation at
broke through the Crown forces and moved from Staball Hill
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NEURONINIO VERTIMO VARIKLIS

 Jo iSmokymas trunka keletg dieny

* Pagaminami du vertimo varikliai
kiekvienai kalby porai:

angly -> lietuviy ﬂHMNHHW

lietuviy -> angly a

S

e 254 nauji arba atnaujinti vertimo varikliai 2020 m.

 Jam reikia milziniSko kiekio duomenuy!
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Mokydami lietuviy-angly k. vertimo variklj panaudojome 20 000 000+ sakiniy

European
Commission

(] TM: Web Doc. No.: 001140000 Req. Serv.: WEB Year: 2021 SL: EN (Direct) Trans: fit )= 0
EN: The European Environment Agency helps countries to make informed decisions | LT: Europos aplinkos agenttra padeda Salims priimti pagristus sprendimus dél
about improving the environment by providing independent information on aplinkos gerinimo teikdama nepriklausoma informacijg apie aplinkos politikos
developing, adopting, implementing and evaluating environmental policy. kdrima, priemima, jgyvendinima ir vertinima.

() TM: EESC-COR Doc. No.: 00231 Req. Serv.: COR Year: 2021 SL: EN (Direct) Trans: ssta Doc. Type: NB Obs.: 01-01 D B I__
EN: Despite the fact that the COVID-19 pandemic delayed some of the legislative LT: Nors del COVID-19 pandemijos buvo atidetas tam tikras teiseklros darbas ir
work and transformed the layout and outcome of events and other activities pakeista 2020 m. numatyty renginiy ir kitos veiklos struktlra ir rezultatai, ENVE
foreseen in 2020, the ENVE commission delivered on the environmental policy komisija jgyvendino aplinkos politikos tikslus, pavyzdZiui, priémé nuomones dél
objectives, such as the adoption of opinions on biodiversity, on circular economy biologinés jvairoveés, Ziedinés ekonomikos ir vandens direktyvy.

and on the water directives.
[ TM: Legis-Process Doc. No.: 0001_01 Req. Serv.: CEC Year: 2021 SL: EN (Direct) Trans: al_COMM Doc. Type: Final Doc Obs.: 2021-01-06 |:[ B I__

EN: Directive 2008/56/EC of the European Parliament and the Council of 17 June LT: 2008 m. birzelio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2008/56/EB,

2008 establishing a framework for community action in the field of marine nustatancios Bendrijos veiksmy jury aplinkos politikos srityje pagrindus (Jary
environmental policy (Marine Strategy Framework Directive) article 3.4 and 3.5, | strategijos pagrindy direktyva) 3 straipsnioc 4 ir 5 dalyse, 10 straipsnyje ir I bei VI
article 10 and Annexes I and VI; prieduose;

() TM: Council-Master Doc. No.: sn01074 Req. Serv.: Council Year: 2021 SL: EN (Direct) Trans: unknown Doc. Type: Ordinary doc. D EJ| I__
EN: Directive 2008/56/EC of the European Parliament and of the Council of 17 June | LT: 2008 m. birZelio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/56/EB,
2008 establishing a framework for community action in the field of marine nustatanti Bendrijos veiksmuy jury aplinkos politikos srityje pagrindus (Jary
environmental policy (Marine Strategy Framework Directive) (O] L 164, strategijos pagrindy direktyva) (OL L 164, 2008 6 25, p. 19).

25.6.2008, p. 19).

(] TM: EESC-COR Doc. No.: 00306 Req. Serv.: COR Year: 2021 SL: EN (Direct) Trans: kkri Doc. Type: TCD Obs.: 00-00 D B I__
EN: A place-based approach to the environmental policy and consideration to LT: Teritorinis pozilris | aplinkos politikg ir vietos aplinkos ir bendruomeniy, ypac
protection of local environment and communities, and especially the vulnerable paZeidZiamy vietoviy, apsauga (1-4 pakeit., 9 pakeit.).

areas (Am. 1- 4; Am. 9)
() TM: EP-Basic-References Doc. No.: EP-Rules-of-Procedure Year: 2021 SL: EN (Direct) Trans: unknown Doc. Type: REF Obs.: September 2021

RR=Am

EN: environmental policy and environmental protection measures, in particular LT: aplinkos politikg ir aplinkosaugos priemones, visy pirma:
concerning:
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Qualifications

translated
[ N

eTranslation

European
Commission

* Kriterijus atitinkantys naudotojai:

* registruojasi patys:
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/w
elcome.html

 Saityno paslaugos (API) integracija:

e Techniniai dokumentai:
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGI
TAL/How+to+submit+a+translation+request+via+the
+CEF+eTranslation+webservice

* Prisijungimo informacijg gausite susisieke su
eTranslation Aptarnavimo tarnyba:
help@cefat-tools-services.eu



https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/How+to+submit+a+translation+request+via+the+CEF+eTranslation+webservice
mailto:help@cefat-tools-services.eu
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DEKOJU UZ DEMES]!

Vilmantas LIUBINAS
(Vertimo rastu DG, Europos Komisija)
vilmantas.liubinas@ec.europa.eu




